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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

PACTO INTERNACIONAL DE DERECHOS CIVILES 
Y POLfTICOS

Los Estados Partes en el présente Pacto,
Considerando que, conforme a los principios enunciados en la Carta de las 

Naciones Unidas, la libertad, la justicia y la paz en el mundo tienen por base el reco- 
nocimiento de la dignidad inhérente a todos los miembros de la familia humana y de 
sus derechos iguales e inaliénables,

Reconociendo que estos derechos se derivan de la dignidad inhérente a la perso 
na humana,

Reconociendo que, con arreglo a la Declaraciôn Universal de Derechos Huma- 
nos, no puede realizarse el ideal del ser humano libre, en el disfrute de las libertades 
civiles y polfticas y liberado del temor y de la miseria, a menos que se creen condicio- 
nes que permitan a cada persona gozar de sus derechos civiles y politicos, tanto como 
de sus derechos econômicos, sociales y culturales,

Considerando que la Carta de las Naciones Unidas impone a los Estados la obli- 
gaciôn de promover el respeto universal y efectivo de los derechos y libertades huma- 
nos,

Comprendiendo que el individuo, por tener deberes respecto de otros individuos 
y de la comunidad a que pertenece, tiene la obligaciôn de esforzarse por la consecu- 
ciôn y la observancia de los derechos reconocidos en este Pacto,

Convienen en los articules siguientes:

PARTE I
Articula 1. 1. Todos los pueblos tienen el derecho de libre determinaciôn. 

En virtud de este derecho establecen libremente su condiciôn politica y proveen asi- 
mismo a su desarrollo econômico, social y cultural.

2. Para el logro de sus fines, todos los pueblos pueden disponer libremente de 
sus riquezas y recursos naturales, sin perjuicio de las obligaciones que derivan de la 
cooperaciôn econômica internacional basada en el principio de bénéficie reciproco, 
asi como del derecho internacional. En ningûn caso podria privarse a un pueblo de 
sus propios medios de subsistencia.

3. Los Estados Partes en el présente Pacto, incluso los que tienen la responsa- 
bilidad de administrar territorios no autonomes y territorios en fideicomiso, promo- 
veràn el ejercicio del derecho de libre determinaciôn, y respetarân este derecho de 
conformidad con las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas.

PARTE II

Articula 2. 1. Cada uno de los Estados Partes en el présente Pacto se com- 
promete a respetar y a garantizar a todos los individuos que se encuentren en su terri- 
torio y estén sujetos a su jurisdicciôn los derechos reconocidos en el présente Pacto, 
sin distinciôn alguna de raza, color, sexo, idioma, religion, opinion politica o de otra 
indole, origen nacional o social, position econômica, nacimiento o cualquier otra 
condiciôn social,

Vol. 999,1-14668



242 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traites 1976

2. Cada Estado Parte se compromete a adoptât, con arreglo a sus procedi- 
mientos constitucionales y a las disposiciones del présente Pacto, las medidas oportu- 
nas para dictar las disposiciones legislativas o de otro carâcter que fueren necesarias 
para hacer efectivos los derechos reconocidos en el présente Pacto y que no estuvie- 
sen ya garantizados por disposiciones legislativas o de otro carâcter.

3. Cada uno de los Estados Partes en el présente Pacto se compromete a garan- 
tizar que:
a) Toda persona cuyos derechos o libertades reconocidos en el présente Pacto 

hayan sido violados podrâ interponer un recurso efectivo, aun cuando tal viola 
tion hubiera sido cometida por personas que actuaban en ejercicio de sus funcio- 
nes oficiales;

b) La autoridad compétente, judicial, administrativa o legislativa, o cualquiera 
otra autoridad compétente prevista por el sistema legal del Estado, decidirâ 
sobre los derechos de toda persona que interponga tal recurso, y a desarrollar las 
posibilidades de recurso judicial;

c) Las autoridades compétentes cumpliràn toda décision en que se haya estimado 
précédente el recurso.
Articula 3. Los Estados Partes en el présente Pacto se comprometen a garan- 

tizar a hombres y mujeres la igualdad en el goce de todos los derechos civiles y politi- 
cos enunciados en el présente Pacto.

Articula 4. 1. En situaciones excepcionales que pongan en peligro la vida de 
la naciôn y cuya existencia haya sido proclamada oficialmente, los Estados Partes en 
el présente Pacto podrân adoptar disposiciones que en la medida estrictamente limi- 
tada a las exigencias de la situaciôn, suspendan las obligaciones contraidas en virtud 
de este Pacto, siempre que taies disposiciones no sean incompatibles con las demâs 
obligaciones que les impone el derecho internacional y no entranen discrimination 
alguna fundada ûnicamente en motivos de raza, color, sexo, idioma, religion u ori- 
gen social.

2. La disposition précédente no autoriza suspension alguna de los articules 6, 
7 y 8 (pârrafos 1 y 2), 11, 15, 16 y 18.

3. Todo Estado Parte en el présente Pacto que haga uso del derecho de suspen 
sion deberâ informar inmediatamente a los demàs Estados Partes en el présente Pac 
to, por conducto del Secretario General de las Naciones Unidas, de las disposiciones 
cuya aplicaciôn haya suspendido y de los motivos que hayan suscitado la suspension. 
Se harà una nueva comunicaciôn por el mismo conducto en la fecha en que haya 
dado por terminada tal suspension.

Articula 5. 1. Ninguna disposition del présente Pacto podrâ ser interpre- 
tada en el sentido de concéder derecho alguno a un Estado, grupo o individuo para 
emprender actividades o realizar actos encaminados a la destruction de cualquiera de 
los derechos y libertades reconocidos en el Pacto o a su limitaciôn en mayor medida 
que la prevista en él.

2. No podrâ admitirse restriction o menoscabo de ninguno de los derechos hu- 
manos fundamentales reconocidos o vigentes en un Estado Parte en virtud de leyes, 
convenciones, reglamentos o costumbres, o prétexte de que el présente Pacto no los 
reconoce o los reconoce en menor grado.
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PARTE III

Articula 6. 1. El derecho a la vida es inhérente a la persona humana. Este 
derecho estarà protegido por la ley. Nadie podrà ser privado de la vida arbitra- 
riamente.

2. En los paises que no hayan abolido la pena capital solo podrà imponerse la 
pena de muerte por los mas graves delitos y de conformidad con leyes que estén en 
vigor en el momento de cometerse el delito y que no sean contrarias a las disposicio- 
nes del présente Pacto ni a la Convenciôn para la prevenciôn y la sanciôn del delito de 
genocidio. Esta pena solo podrà imponerse en cumplimiento de sentencia definitiva 
de un tribunal compétente.

3. Cuando la privaciôn de la vida constituya delito de genocidio se tendra en- 
tendido que nada de lo dispuesto en este articule excusarâ en modo alguno a los 
Estados Partes del cumplimiento de ninguna de las obligaciones asumidas en virtud 
de las disposiciones de la Convenciôn para la prevenciôn y la sanciôn del delito de 
genocidio.

4. Toda persona condenada a muerte tendra derecho a solicitar el indulto o la 
conmutaciôn de la pena. La amnistia, el indulto o la conmutaciôn de la pena capital 
podràn ser concedidos en todos los casos.

5. No se impondrâ la pena de muerte por delitos cometidos por personas de 
menos de 18 anos de edad, ni se la aplicarà a las mujeres en estado de gravidez.

6. Ninguna disposiciôn de este articule podrà ser invocada por un Estado 
Parte en el présente Pacto para demorar o impedir la aboliciôn de la pena capital.

Articula 7. Nadie sera sometido a torturas ni a penas o tratos crueles, inhu- 
manos o dégradantes. En particular, nadie sera sometido sin su libre consentimiento 
a experimentos medicos o cientificos.

Articula 8. Nadie estarà sometido a esclavitud. La esclavitud y la trata de es- 
clavos estaràn prohibidas en todas sus formas.

2. Nadie estarà sometido a servidumbre.
3. à) Nadie sera constrenido a ejecutar un trabajo forzoso u obligatorio.
b) El inciso précédente no podrà ser interpretado en el sentido de que prohibe, 

en los paises en los cuales ciertos delitos pueden ser castigados con la pena de prisiôn 
acompanada de trabajos forzados, el cumplimiento de una pena de trabajos forza- 
dos impuesta por un tribunal compétente.

c) No se considerarân como «trabajo forzoso u obligatorio», a los efectos de 
este pârrafo: 

i) Los trabajos o servicios que, aparté de los mencionados en el inciso b), se exijan
normalmente de una persona presa en virtud de una decision judicial legalmente
dictada, o de una persona que habiendo sido presa en virtud de tal décision se en-
cuentre en libertad condicional; 

ii) El servicio de carâcter militar y, en los pafees donde se admite la exenciôn por ra-
zones de conciencia, el servicio nacional que deben prestar conforme a la ley
quienes se opongan al servicio militar por razones de conciencia; 

iii) El servicio impuesto en casos de peligro o calamidad que amenace la vida o el
bienestar de la comunidad; 

iv) El trabajo o servicio que forme parte de las obligaciones o'vicas normales.
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Articula 9. 1. Todo individuo tiene derecho a la libertad y a la seguridad 
personales. Nadie podrâ ser sometido a detenciôn o prisiôn arbitrarias. Nadie podrâ 
ser privado de su libertad, salvo por las causas fijadas por ley y con arreglo al proce- 
dimiento establecido en esta.

2. Toda persona detenida sera informada, en el momento de su detenciôn, de 
las razones de la misma, y notificada, sin demora, de la acusaciôn formulada contra 
ella.

3. Toda persona detenida o presa a causa de una infracciôn pénal sera llevada 
sin demora ante un juez u otro funcionario autorizado por la ley para ejercer funcio- 
nes judiciales, y tendra derecho a ser juzgada dentro de un plazo razonable o a ser 
puesta en libertad. La prisiôn preventiva de las personas que hayan de ser juzgadas 
no debe ser la régla general, pero su libertad podrâ estar subordinada a garantias que 
aseguren la comparecencia del acusado en el acto del juicio, o en cualquier otro mo 
mento de las diligencias procesales y, en su caso, para la ejecuciôn del fallo.

4. Toda persona que sea privada de libertad en virtud de detenciôn o prisiôn 
tendra derecho a recurrir ante un tribunal, a fin de que este décida a la brevedad posi- 
ble sobre la legalidad de su prisiôn y ordene su libertad si la prisiôn fuera ilegal.

5. Toda persona que haya sido ilegalmente detenida o presa, tendra el derecho 
efectivo a obtener reparaciôn.

Articula 10. 1. Toda persona privada de libertad sera tratada humanamente 
y con el respeto debido a la dignidad inhérente al ser humano.

2. a) Los procesados estarân separados de los condenados, salvo en circuns- 
tancias excepcionales, y serân sometidos a un tratamiento distinto, adecuado a su 
condiciôn de personas no condenadas.

b) Los menores procesados estarân separados de los adultes y deberân ser lle- 
vados ante los tribunales de justicia con la mayor celeridad posible para su enjuicia- 
miento.

3. El régimen penitenciario consistirà en un tratamiento cuya finalidad esen- 
cial sera la reforma y la readaptaciôn social de los penados. Los menores delincuen- 
tes estarân separados de los adultes y seràn sometidos a un tratamiento adecuado a 
su edad y condiciôn juridica.

Articula 11. Nadie sera encarcelado por el solo hecho de no poder cumplir 
una obligaciôn contractual.

Articula 12. 1. Toda persona que se halle legalmente en el territorio de un 
Estado tendra derecho a circular libremente por él y a escoger libremente en él su resi- 
dencia.

2. Toda persona tendra derecho a salir libremente de cualquier pais, incluse 
del propio.

3. Los derechos antes mencionados no podrân ser objeto de restricciones salvo 
cuando estas se hallen previstas en la le*y, sean necesarias para protéger la seguridad 
nacional, el orden pûblico, la salud o la moral pûblicas o los derechos y libertades de 
terceros, y sean compatibles con los demâs derechos reconocidos en el présente Pac- 
to.

4. Nadie podrâ ser arbitrariamente privado del derecho a entrar en su propio 
pais.
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Articula 13. El extranjero que se halle legalmente en el territorio de un Estado 
Parte en el présente Pacto solo podrà ser expulsado de él en cumplimiento de una dé 
cision adoptada conforme a la ley; y, a menos que razones imperiosas de seguridad 
nacional se opongan a ello, se permitirà a tal extranjero exponer las razones que lo 
asistan en contra de su expulsion, asi como someter su caso a revision ante la autori- 
dad compétente o bien ante la persona o personas designadas especialmente por 
dicha autoridad compétente, y hacerse representar con tal fin ante ellas.

Articula 14. 1. Todas las personas son iguales ante los tribunales y cortes de 
justicia. Toda persona tendra derecho a ser oida pûblicamente y con las debidas ga- 
rantias por un tribunal compétente, independiente e imparcial, establecido por la ley, 
en la substanciaciôn de cualquier acusaciôn de carâcter pénal formulada contra ella o 
para la determinaciôn de sus derechos u obligaciones de carâcter civil. La prensa y el 
pûblico podràn ser excluidos de la totalidad o parte de los juicios por consideraciones 
de moral, orden pûblico o seguridad nacionai en una sociedad democràtica, o cuan- 
do lo exija el interés de la vida privada de las partes o, en la rnedida estrictamente 
necesaria en opinion del tribunal, cuando por circunstancias especiales del asunto la 
publicidad pudiera perjudicar a los intereses de la justicia; pero toda sentencia en 
materia penal o contenciosa sera pûblica, excepte en los casos en que el interés de 
menores de edad exija lo contrario, o en las actuaciones referentes a pleitos matrimo 
niales o a la tutela de menores.

2. Toda persona acusada de un delito tiene derecho a que se présuma su ino- 
cencia mientras no se pruebe su culpabilidad conforme a la ley.

3. Durante el proceso, toda persona acusada de un delito tendra derecho, en 
plena igualdad, a las siguientes garantias minimas:
a) A ser informada sin demora, en un idioma que comprenda y en forma detallada, 

de la naturaleza y causas de la acusaciôn formulada contra ella;
b) A disponer del tiempo y de los medios adecuados para la preparaciôn de su 

defensa y a comunicarse con un defensor de su elecciôn;
c) A ser juzgada sin dilaciones indebidas;
d) A hallarse présente en el proceso y a defenderse personalmente o ser asistida por 

un defensor de su elecciôn; a ser informada, si no tuviera defensor, del derecho 
que le asiste a tenerlo y, siempre que el interés de la justicia lo exija, a que se le 
nombre defensor de ofîcio, gratuitamente, si careciere de medios suficientes para 
pagarlo;

é) A interrogar o hacer interrogar a los testigos de cargo y a obtener la comparecen- 
cia de los testigos de descargo y que éstos sean interrogados en las mismas condi- 
ciones que los testigos de cargo;

f) A ser asistida gratuitamente por un interprète, si no comprende o no habla el 
idioma empleado en el tribunal;

g) A no ser obligada a declarar contra si misma ni a confesarse culpable.
4. En el procedimiento aplicable a los menores de edad a efectos pénales se ten 

dra en cuenta esta circunstancia y la importancia de estimular su readaptaciôn social.
5. Toda persona declarada culpable de un delito tendra derecho a que el fallo 

condenatorio y la pena que se le haya impuesto sean sometidos a un tribunal supe 
rior, conforme a lo prescrite por la ley.

6. Cuando una sentencia condenatoria firme haya sido ulteriormente revo- 
cada, o el condenado haya sido indultado por haberse producido o descubierto un 
hecho plenamente probatorio de la comisiôn de un error judicial, la persona que
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haya sufrido una pena como resultado de tal sentencia deberâ ser indemnizada, con 
forme a la ley, a menos que se demuestre que le es imputable en todo o en parte el no 
haberse revelado oportunamente el hecho desconocido.

7. Nadie podrâ ser juzgado ni sancionado por un delito por el cual haya sido 
ya condenado o absuelto por una sentencia firme de acuerdo con la ley y el procedi- 
miento pénal de cada pais.

Articula 15. 1. Nadie sera condenado por actos u omisiones que en el 
momento de cometerse no fueran delictivos segûn el derecho nacional o internacio- 
nal. Tampoco se impondrà pena mas grave que la aplicable en el momento de la co- 
misiôn del delito. Si con posterioridad a la comisiôn del delito la ley dispone la impo- 
siciôn de una pena mas levé, el delincuente se beneficiarâ de ello.

2. Nada de lo dispuesto en este articulo se opondrâ al juicio ni a la condena de 
una persona por actos u omisiones que, en el momento de cometerse, fueran delicti 
vos segûn los principios générales del derecho reconocidos por la comunidad interna- 
cional.

Articulo 16. Todo ser humano tiene derecho en todas partes, al reconocimien- 
to de su personalidad juridica.

Articulo 17. 1. Nadie sera objeto de injerencias arbitrarias o ilegales en su 
vida privada, su familia, su domicilie o su correspondencia, ni de ataques ilegales a 
su honra y reputaciôn.

2. Toda persona tiene derecho a la protecciôn de la ley contra esas injerencias 
o esos ataques.

Articulo 18. 1. Toda persona tiene derecho a la libertad de pensamiento, de 
conciencia y de religion; este derecho incluye la libertad de tener o de adoptar la reli 
gion o las creencias de su elecciôn, asi como la libertad de manifestar su religion o sus 
creencias, individual o colectivamente, tanto en pûblico como en privado, mediante 
el culto, la celebraciôn de los ritos, las prâcticas y la ensenanza.

2. Nadie sera objeto de medidas coercitivas que puedan menoscabar su liber 
tad de tener o de adoptar la religion o las creencias de su elecciôn.

3. La libertad de manifestar la propia religion o las propias creencias estarâ su- 
jeta ûnicamente a las limitaciones prescritas por la ley que sean necesarias para pro 
téger la seguridad, el orden, la salud o la moral pûblicos, o los derechos y libertades 
fundamentales de los demâs.

4. Los Estados Partes en el présente Pacto se comprometen a respetar la liber 
tad de los padres y, en su caso, de los tutores légales, para garantizar que los hijos re- 
ciban la éducation religiosa y moral que esté de acuerdo con sus propias conviccio- 
nes.

Articulo 19. 1. Nadie podrâ ser molestado a causa de sus opiniones.
2. Toda persona tiene derecho a la libertad de expresiôn; este derecho com- 

prende la libertad de buscar, recibir y difundir informaciones e ideas de toda indole, 
sin consideraciôn de fronteras, ya sea oralmente, por escrito o en forma impresa o ar- 
tistica, o por cualquier otro procedimiento de su elecciôn.

3. El ejercicio del derecho previsto en el pârrafo 2 de este articulo entrana de- 
beres y responsabilidades especiales. Por consiguiente, puede estar sujeto a ciertas 
restricciones que deberàn, sin embargo, estar expresamente fijadas por la ley y ser ne 
cesarias para:
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a) Asegurar el respeto a los derechos o a la réputation de los demàs;
b) La protection de la seguridad national, el orden pûblico o la salud o la moral 

pûblicas.
Articula 20. \. Toda propaganda en favor de la guerra estarâ prohibida por 

la ley.
2. Toda apologia del odio national, racial o religiose que constituya incitation 

a la discrimination, la hostilidad o la violencia estarâ prohibida por la ley.

Articula 21. Se reconoce el derecho de réunion pacifica. El ejercicio de tal de- 
recho solo podrà estar sujeto a las restricciones previstas por la ley que sean necesa- 
rias en una sociedad democràtica, en interés de la seguridad national, de la seguridad 
pûblica o del orden pûblico, o para protéger la salud o la moral pûblicas o los dere 
chos y libertades de los demàs.

Articula 22. 1. Toda persona tiene derecho a asociarse libremente con otras, 
incluse el derecho a fundar sindicatos y afiliarse a ellos para la protection de sus inte- 
reses.

2. El ejercicio de tal derecho solo podrà estar sujeto a las restricciones pre 
vistas por la ley que sean necesarias en una sociedad democràtica, en interés de la se 
guridad nacional, de la seguridad pûblica o del orden pûblico, o para protéger la sa 
lud o la moral pûblicas o los derechos y libertades de los demàs. El présente articule 
no impedirâ la imposiciOn de restricciones légales al ejercicio de tal derecho cuando 
se trate de miembros de las fuerzas armadas y de la policia.

3. Ninguna disposiciôn de este articule autoriza a los Estados Partes en el 
Convenio de la OrganizaciOn Internacional del Trabajo de 1948 relative a la libertad 
sindical y a la protecciôn del derecho de sindicaciôn a adoptar medidas legislativas 
que puedan menoscabar las garantias previstas en él ni a aplicar la ley de tal manera 
que pueda menoscabar esas garantias.

Articula 23. 1. La familia es el clémente natural y fundamental de la socie 
dad y tiene derecho a la protecciôn de la sociedad y del Estado.

2. Se reconoce el derecho del hombre y de la mujer a contraer matrimonio y a 
fundar una familia si tiene edad para elle.

3. El matrimonio no podrà celebrarse sin el libre y pleno consentimiento de los 
contrayentes.

4. Los Estados Partes en el présente Pacte tomarân las medidas apropiadas 
para asegurar la igualdad de derechos y de responsabilidades de ambos esposos en 
cuanto al matrimonio, durante el matrimonio y en case de disoluciôn del mismo. En 
caso de disoluciôn, se adoptarân disposiciones que aseguren la protecciôn necesaria a 
los hijos.

Articula 24. 1. Todo nino tiene derecho, sin discriminaciôn alguna por mo- 
tivos de raza, color, sexo, idioma, religion, origen nacional o social, posiciôn eco- 
nômica o nacimiento, a las medidas de protecciôn que su condiciôn de menor re 
quière, tanto por parte de su familia como de la sociedad y del Estado.

2. Todo nino sera inscrite inmediatamente después de su nacimiento y deberà 
tener un nombre.

3. Todo nino tiene derecho a adquirir una nacionalidad.
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Articula 25. Todos los ciudadanos gozarân, sin ninguna de las distinciones 
mencionadas en el articule 2, y sin restricciones indebidas, de los siguientes derechos 
y oportunidades:
a) Participât en la direcciôn de los asuntos pûblicos, directamente o por medio de 

représentantes libremente elegidos;
b) Votar y ser elegidos en elecciones periôdicas, auténticas, realizadas por sufragio 

universal e igual y por voto secreto que garantice la libre expresiôn de la voluntad 
de los electores;

c) Tener acceso, en condiciones générales de igualdad, a las funciones pûblicas de 
su pafs.

Articula 26. Todas las personas son iguales ante la ley y tienen derecho sin 
discriminaciôn a igual protecciôn de la ley. A este respecto, la ley prohibirâ toda dis- 
criminaciôn y garantizarà a todas las personas protecciôn igual y efectiva contra 
cualquier discriminaciôn por motivos de raza, color, sexo, idioma, religion, opinio- 
nes politicas o de cualquier indole, origen nacional o social, posiciôn econômica, na- 
cimiento o cualquier otra condiciôn social.

Articula 27. En los Estados en que existan minorias étnicas, religiosas o lin- 
giiisticas, no se negarâ a las personas que pertenezcan a dichas minorias el derecho 
que les corresponde, en comûn con los demâs miembros de su grupo, a tener su pro- 
pia vida cultural, a profesar y practicar su propia religion y a emplear su propio 
idioma.

PARTE IV

Articula 28. 1. Se establecerâ un Comité de Derechos Humanos (en adelan- 
te denominado el Comité). Se compondrà de dieciocho miembros, y desempenarâ las 
funciones que se senalan mas adelante.

2. El Comité estarâ compuesto de nacionales de los Estados Partes en el pré 
sente Pacto, que deberân ser personas de gran integridad moral, con reconocida 
competencia en materia de derechos humanos. Se tomarâ en consideraciôn la utili- 
dad de la participaciôn de algunas personas que tengan experiencia juridica.

3. Los miembros del Comité seràn elegidos y ejercerân sus funciones a titulo 
personal.

Articula 29. 1. Los miembros del Comité seràn elegidos por votaciôn 
sécréta de una lista de personas que reûnan las condiciones previstas en el articule 28 
y que sean propuestas al efecto por los Estados Partes en el présente Pacto.

2. Cada Estado Parte en el présente Pacto podrâ proponer hasta dos personas. 
Estas personas seràn nacionales del Estado que las proponga.

3. La misma persona podrâ ser propuesta mas de una vez.
Articula 30. 1. La elecciôn inicial se celebrarà a mas tardar seis meses 

después de la fecha de entrada en vigor del présente Pacto.
2. Por lo menos cuatro meses antes de la fecha de la elecciôn del Comité, siem- 

pre que no se trate de una elecciôn para llenar una vacante declarada de conformidad 
con el articule 34, el Secretario General de las Naciones Unidas invitarà por escrito a 
los Estados Partes en el présente Pacto a presentar sus candidates para el Comité en 
el termine de très meses.
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3. El Secretario General de las Naciones Unidas prépara rà una lista por orden 
alfabético de los candidates que hubieren sido presentados, con indicaciôn de los 
Estados Partes que los hubieren designado, y la comunicarà a los Estados Partes en 
el présente Pacto a mas tardar un mes antes de la fecha de cada elecciôn.

4. La elecciôn de los miembros del Comité se celebrarâ en una réunion de los 
Estados Partes convocada por el Secretario General de las Naciones Unidas en la 
Sede de la Organization. En esa réunion, para la cual el quorum estarà constituido 
por dos tercios de los Estados Partes, quedarân elegidos miembros del Comité los 
candidates que obtengan el mayor numéro de votos y la mayoria absoluta de los 
votos de los représentantes de los Estados Partes présentes y votantes.

Articula 31. 1. El Comité no podrà comprender mas de un nacional de un 
mismo Estado.

2. En la elecciôn del Comité se tendra en cuenta una distribution geogrâfica 
equitativa de los miembros y la representaciôn de las diferentes formas de civili- 
zaciôn y de los principales sistemas juridicos.

Articula 32. 1. Los miembros del Comité se elegirân por cuatro anos. 
Podràn ser reelegidos si se présenta de nuevo su candidatura. Sin embargo, los man- 
datos de nueve de los miembros elegidos en la primera eleccîôn expiraràn al cabo de 
dos anos. Inmediatamente después de la primera elecciôn, el Présidente de la réunion 
mencionada en el pârrafo 4 del articulo 30 designarâ por sorteo los nombres de estos 
nueve miembros.

2. Las elecciones que se celebren al expirar el mandate se harân con arreglo a 
los articules précédentes de esta parte del présente Pacto.

Articulo 33. \. Si los demâs miembros estiman per unanimidad que un 
miembro del Comité ha dejado de desempenar sus funciones por otra causa que la de 
ausencia temporal, el Présidente del Comité notificarâ este hecho al Secretario Gene 
ral de las Naciones Unidas, quien declararâ vacante el puesto de dicho miembro.

2. En caso de muerte o renuncia de un miembro del Comité, el Présidente lo 
notificarâ inmediatamente al Secretario General de las Naciones Unidas, quien decla 
rarâ vacante el puesto desde la fecha del fallecimiento o desde la fecha en que sea 
efectiva la renuncia.

Articula 34. 1. Si se déclara una vacante de conformidad con el articulo 33 y 
si el mandate del miembro que ha de ser sustituido no expira dentro de los seis meses 
que sigan a la declaraciôn de dicha vacante, el Secretario General de las Naciones 
Unidas lo notificarâ a cada uno de los Estados Partes en el présente Pacto, los cuales, 
para llenar la vacante, podràn presentar candidates en el plazo de dos meses, de 
acuerdo con lo dispuesto en el pârrafo 2 del articulo 29.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas prepararâ una lista por order 
alfabético de los candidates asi designados y la comunicarà a los Estados Partes en el 
présente Pacto. La elecciôn para llenar la vacante se verificarâ de conformidad con 
las disposiciones pertinentes de esta parte del présente Pacto.

3. Todo miembro del Comité que haya sido elegido para llenar una vacante 
declarada de conformidad con el articulo 33 ocuparâ el cargo por el resto del man 
date del miembro que dejô vacante el puesto en el Comité conforme a lo dispuesto en 
ese articulo.
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Articula 35. Los miembros del Comité, previa aprobaciôn de la Asamblea 
General de las Naciones Unidas, percibirân emolumentos de los fondes de las Nacio- 
nes Unidas en la forma y condiciones que la Asamblea General détermine, teniendo 
en cuenta la importancia de las funciones del Comité.

Articula 36. El Secretario General de las Naciones Unidas proporcionarà el 
personal y los servicios necesarios para el desempeno eficaz de las funciones del Co 
mité en virtud del présente Pacto.

Articula 37. 1. El Secretario General de las Naciones Unidas convocarà la 
primera reunion del Comité en la Sede de las Naciones Unidas.

2. Después de su primera réunion, el Comité se réunira en las ocasiones que se 
prevean en su reglamento.

3. El Comité se réunira normalmente en la Sede de las Naciones Unidas o en la 
Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra.

Articula 38. Antes de entrar en funciones, los miembros del Comité declara- 
rân solemnemente en sesiôn pûblica del Comité que desempenaràn su cometido con 
toda imparcialidad y conciencia.

Articula 39. 1. El Comité elegirâ su Mesa por un période de dos aftos. Los 
miembros de la Mesa podrân ser reelegidos.

2. El Comité establecerâ su propio reglamento, en el cual se dispondrâ, entre 
otras cosas, que:
a) Doce miembros constituiràn quorum;
b) Las decisiones del Comité se tomarân por mayoria de votos de los miembros 

présentes.
Articula 40. 1. Los Estados Partes en el présente Pacto se comprometen a 

presentar informes sobre las disposiciones que hayan adoptado y que den efecto a los 
derechos reconocidos en el Pacto y sobre el progreso que hayan realizado en cuanto 
al goce de esos derechos:
a) En el plazo de un ano a contar de la fecha de entrada en vigor del présente Pacto 

con respecte a los Estados Partes interesados;
b) En lo sucesivo, cada vez que el Comité lo pida.

2. Todos los informes se presentaràn al Secretario General de las Naciones 
Unidas, quien los transmitirà al Comité para examen. Los informes senalarân los 
factores y las dificultades, si los hubiere, que afecten a la aplicaciôn del présente Pac 
to.

3. El Secretario General de las Naciones Unidas, después de celebrar consultas 
con el Comité, podrâ transmitir a los organismes especializados interesados copias 
de las partes de los informes que caigan dentro de sus esferas de competencia.

4. El Comité estudiarâ los informes presentados por los Estados Partes en el 
présente Pacto. Transmitirà sus informes, y los comentarios générales que estime 
oportunos, a los Estados Partes. El Comité también podrà transmitir al Consejo 
Econômico y Social esos comentarios, junto con copia de los informes que haya reci- 
bido de los Estados Partes en el Pacto.

5. Los Estados Partes podrân presentar al Comité observaciones sobre cual- 
quier comentario que se haga con arreglo al pârrafo 4 del présente articule.
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Articula 41. \. Con arreglo al présente articule, todo Estado Parte en el pré 
sente Pacto podrâ declarar en cualquier momento que reconoce la competencia del 
Comité para recibir y examinar las comunicaciones en que un Estado Parte alegue 
que otro Estado Parte no cumple las obligaciones que le impone este Pacto. Las co- 
municacione,s hechas en virtud del présente articulo solo se podrân admitir y exami 
nar si son presentadas por un Estado Parte que haya hecho una declaraciôn por la 
cual reconozca con respecte a si mismo la competencia del Comité. El Comité no ad- 
mitirâ ninguna comunicaciôn relativa a un Estado Parte que no haya hecho tal decla 
raciôn. Las comunicaciones recibidas en virtud de este articulo se tramitarân de 
conformidad con el procedimiento siguiente:

a) Si un Estado Parte en el présente Pacto considéra que otro Estado Parte no 
cumple las disposiciones del présente Pacto, podrâ seftalar el asunto a la atenciôn de 
dicho Estado mediante una comunicaciôn escrita. Dentro de un plazo de très meses, 
contado desde la fecha de recibo de la comunicaciôn, el Estado destinatario 
proporcionarâ al Estado que haya enviado la comunicaciôn una explicaciôn o cual 
quier otra declaraciôn por escrito que aclare el asunto, la cual harà referencia, hasta 
donde sea posible y pertinente, a los procedimientos nacionales y a los recursos adop- 
tados, en tràmite o que puedan utilizarse al respecte.

b) Si el asunto no se resuelve a satisfacciôn de los dos Estados Partes interesa- 
dos en un plazo de seis meses contado desde la fecha en que el Estado destinatario 
haya recibido la primera comunicaciôn, cualquiera de ambos Estados Partes in- 
teresados tendra derecho a someterlo al Comité, mediante notification dirigida al 
Comité y al otro Estado.

c) El Comité conocerà del asunto que se le someta después de haberse cercio- 
rado de que se han interpuesto y agotado en tal asunto todos los recursos de la juris 
diction interna de que se pueda disponer, de conformidad con los principios del dere 
cho internacional generalmente admitidos. No se aplicarà esta régla cuando la trami- 
taciôn de los mencionados recursos se prolongue injustifîcadamente.

d) El Comité celebrarâ sus sesiones a puerta cerrada cuando examine las co 
municaciones previstas en el présente articulo.

é) A réserva de las disposiciones del inciso c), el Comité pondra sus buenos 
oficios a disposiciôn de los Estados Partes interesados a fin de llegar a una soluciôn 
amistosa del asunto, fundada en el respeto de los derechos humanos y de las liber- 
tades fundamentales reconocidos en el présente Pacto.

f) En todo asunto que se le someta, el Comité podrâ pedir a los Estados Partes 
interesados a que se hace referencia en el inciso b) que faciliten cualquier informa 
tion pertinente.

g) Los Estados Partes interesados a que se hace referencia en el inciso b) ten- 
dràn derecho a estar representados cuando el asunto se examine en el Comité y a pre- 
sentar exposiciones verbalmente, o por escrito, o de ambas maneras.

h) El Comité, dentro de los doce meses siguientes a la fecha de recibo de la no 
tification mencionada en el inciso b), presentarâ un informe en el cual: 
i) Si se ha llegado a una soluciôn con arreglo a lo dispuesto en el inciso e), se

limitarâ a una brève exposiciôn de los hechos y de la soluciôn alcanzada; 
ii) Si no se ha llegado a una soluciôn con arreglo a lo dispuesto en el inciso e), se li 

mitarâ a una brève exposiciôn de los hechos, y agregarâ las exposiciones escritas 
y las actas de las exposiciones verbales que hayan hecho los Estados Partes in 
teresados. 

En cada asunto, se enviarâ el informe a los Estados Partes interesados.
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2. Las disposiciones del présente articulo entrarân en vigor cuando diez Esta 
dos Partes en el présente Pacto hayan hecho las declaraciones a que se hace referen 
da en el pàrrafo 1 del présente articulo. Taies declaraciones serân depositadas por los 
Estados Partes en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, quien remiti- 
rà copia de las mismas a los demâs Estados Partes. Toda declaraciôn podrâ retirarse 
en cualquier momento mediante notification dirigida al Secretario General. Tal 
retire no sera obstâculo para que se examine cualquier asunto que sea objeto de una 
comuniçaciôn ya transmitida en virtud de este articulo; no se admitirâ ninguna nueva 
comunicaciôn de un Estado Parte una vez que el Secretario General de las Naciones 
Unidas haya recibido la notificaciôn de retire de la declaraciôn, a menos que el 
Estado Parte interesado haya hecho una nueva declaraciôn.

Articulo 42. 1. a) Si un asunto remitido al Comité con arreglo al articulo 41 
no se resuelve a satisfacciôn de los Estados Partes interesados, el Comité, con el pre- 
vio consentimiento de los Estados Partes interesados, podrâ designar una Comisiôn 
Especial de Conciliaciôn (denominada en adelante la Comisiôn). Los buenos oficios 
de la Comisiôn se pondrân a disposiciôn de los Estados Partes interesados a fin de 
llegar a una solution amistosa del asunto, basada en el respeto al présente Pacto;

b) La Comisiôn estarà integrada por cinco personas aceptables para los Esta 
dos Partes interesados. Si, transcurridos très meses, los Estados Partes interesados 
no se ponen de acuerdo sobre la composiciôn, en todo o en parte, de la Comisiôn, los 
miembros de la Comisiôn sobre los que no haya habido acuerdo serân elegidos por el 
Comité, de entre sus propios miembros, en votaciôn sécréta y por mayoria de dos ter- 
cios.

2. Los miembros de la Comisiôn ejercerân sus funciones a titulo personal. No 
serân nacionales de los Estados Partes interesados, de ningûn Estado que no sea 
parte en el présente Pacto, ni de ningûn Estado Parte que no haya hecho la declara 
ciôn prevista en el articulo 40.

3. La Comisiôn elegirâ su propio Présidente y aprobarà su propio reglamento.
4. Las reuniones de la Comisiôn se celebrarân normalmente en la Sede de las 

Naciones Unidas o en la Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra. Sin embargo, 
podràn celebrarse en cualquier otro lugar conveniente que la Comisiôn acuerde en 
consulta con el Secretario General de las Naciones Unidas y los Estados Partes intere 
sados.

5. La secretaria prevista en el articulo 36 prestarà también servicios a las 
comisiones que se establezcan en virtud del présente articulo.

6. La informaciôn recibida y estudiada por el Comité se facilitarâ a la Comi 
siôn, y esta podrâ pedir a los Estados Partes interesados que faciliten cualquier otra 
informaciôn pertinente.

7. Cuando la Comisiôn haya examinado el asunto en todos sus aspect os, y en 
todo caso en un plazo no mayor de doce meses después de haber tornado conocimien- 
to del mismo, presentarâ al Présidente del Comité un informe para su transmisiôn a 
los Estados Partes interesados:
a) Si la Comisiôn no puede completar su examen del asunto dentro de los doce me 

ses, limitarâ su informe a una brève exposiciôn de la situaciôn en que se halle su 
examen del asunto;

b) Si se alcanza una soluciôn amistosa del asunto basada en el respeto a los derechos 
humanos reconocidos en el présente Pacto, la Comisiôn limitarâ su informe a 
una brève exposiciôn de los hechos y de la soluciôn alcanzada;
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c) Si no se alcanza una solution en el sentido del inciso b), el informe de la Comi- 
siôn induira sus conclusiones sobre todas las cuestiones de hecho pertinentes al 
asunto planteado entre los Estados Partes interesados, y sus observaciones acer- 
ca de las posibilidades de solution amistosa del asunto; dicho informe contendrà 
también las exposiciones escritas y una resena de las exposîciones orales hechas 
por los Estados Partes interesados;

d) Si el informe de la Comisiôn se présenta en virtud del inciso c), los Estados 
Partes interesados notificaràn al Présidente del Comité, dentro de los très meses 
siguientes a la reception del informe, si aceptan o no los términos del informe de 
la Comisiôn.
8. Las disposiciones de este articule no afectan a las funciones del Comité pre- 

vistas en el articule 41.
9. Los Estados Partes interesados compartirân por igual todos los gastos de 

los miembros de la Comisiôn, de acuerdo con el calcule que haga el Secretario Gene 
ral de las Naciones Unidas.

10. El Secretario General de las Naciones Unidas podrà sufragar, en caso nece- 
sario, los gastos de los miembros de la Comisiôn, antes de que los Estados Partes in 
teresados reembolsen esos gastos conforme al pârrafo 9 del présente articule.

Articula 43. Los miembros del Comité y los miembros de las comisiones espe- 
ciales de conciliaciôn designados conforme al articule 42 tendrân derecho a las faci- 
lidades, privilégies e inmunidades que se conceden a los expertes que desempenan 
misiones para las Naciones Unidas, con arreglo a lo dispuesto en las secciones per 
tinentes de la Convenciôn sobre los privilégies e inmunidades de las Naciones 
Unidas.

Articula 44. Las disposiciones de aplicaciôn del présente Pacte se aplicaràn 
sin perjuicio de los procedimientos previstos en materia de derechos humanos por los 
instrumentos constitutives y las convenciones de las Naciones Unidas y de los orga 
nismes especializados o en virtud de los mismos, y no impediràn que los Estados 
Partes recurran a otros procedimientos para resolver una controversia, de conformi- 
dad con convenios internacionales générales o especiales vigentes entre ellos.

Articula 45. El Comité presentarâ a la Asamblea General de las Naciones 
Unidas, por conducto del Consejo Econômico y Social, un informe anual sobre sus 
actividades.

PARTE V
Articula 46. Ninguna disposiciôn del présente Pacto deberâ interpretarse en 

menoscabo de las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas o de las constitu- 
ciones de los organismes especializados que definen las atribuciones de los diverses 
ôrganos de las Naciones Unidas y de los organismes especializados en cuanto a las 
materias a que se refiere el présente Pacto.

Articula 47. Ninguna disposiciôn del présente Pacto deberâ interpretarse en 
menoscabo del derecho inhérente de todos los pueblos a disfrutar y utilizar plena y li- 
bremente sus riquezas y recursos naturales.
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PARTE VI

Articula 48. 1. El présente Pacto estarâ abierto a la firrria de todos los 
Estados Miembros de las Naciones Unidas o miembros de algûn organisme especiali- 
zado, asi como de todo Estado Parte en el Estatuto de la Corte Internacional de 
Justicia y de cualquier otro Estado invitado por la Asamblea General de las Naciones 
Unidas a ser parte en el présente Pacto.

2. El présente Pacto esta sujeto a ratificaciôn. Los instrumentos de ratificaciôn 
se depositaràn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

3. El présente Pacto quedarà abierto a la adhésion de cualquiera de los 
Estados mencionados en el pârrafo 1 del présente articulo.

4. La adhésion se efectuarà mediante el depôsito de un instrumento de adhé 
sion en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

5. El Secretario General de las Naciones Unidas informarà a todos los Estados 
que hayan firmado el présente Pacto, o se hayan adherido a él, del depôsito de cada 
uno de los instrumentos de ratificaciôn o de adhésion.

Articulo 49. 1. El présente Pacto entrarâ en vigor transcurridos très meses a 
partir de la fecha en que haya sido depositado el trigésimo quinto instrumento de ra 
tificaciôn o de adhésion en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

2. Para cada Estado que ratifique el présente Pacto o se adhiera a él después de 
haber sido depositado el trigésimo quinto instrumento de ratificaciôn o de adhésion, 
el Pacto entrarâ en vigor transcurridos très meses a partir de la fecha en que tal Esta 
do haya depositado su instrumento de ratificaciôn o de adhésion.

Articula 50. Las disposiciones del présente Pacto serân aplicables a todas las 
partes componentes de los Estados fédérales, sin limitaciôn ni excepciôn alguna.

Articula 51. 1. Todo Estado Parte en el présente Pacto podrà proponer 
enmiendas y depositarlas en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. El 
Secretario General comunicarâ las enmiendas propuestas a los Estados Partes en el 
présente Pacto, pidiéndoles que le notifiquen si desean que se convoque a una confe- 
rencia de Estados Partes con el fin de examinar las propuestas y someterlas a vota- 
ciôn. Si un tercio al menos de los Estados se déclara en favor de tal convocatoria, el 
Secretario General convocarâ una conferencia bajo los auspicios de las Naciones 
Unidas. Toda enmienda adoptada por la mayoria de Estados présentes y votantes en 
la conferencia se someterà a la aprobaciôn de la Asamblea General de las Naciones 
Unidas.

2. Taies enmiendas entrarân en vigor cuando hayan sido aprobadas por la 
Asamblea General de las Naciones Unidas y aceptadas por una mayoria de dos ter- 
cios de los Estados Partes en el présente Pacto, de conformidad con sus respectivos 
procedimientos constitucionales.

3. Cuando taies enmiendas entren en vigor, seràn obligatorias para los Estados 
Partes que las hayan aceptado, en tanto que los demâs Estados Partes seguiràn obli- 
gados por las disposiciones del présente Pacto y por toda enmienda anterior que 
hayan aceptado.

Articulo 52. Independientemente de las notificaciones previstas en el pâ 
rrafo 5 del articulo 48, el Secretario General de las Naciones Unidas comunicarâ a 
todos los Estados mencionados en el pârrafo 1 del mismo articulo:
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a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones conformes con lo dispuesto en el ar- 
ticulo 48;

b) La fecha en que entre en vigor el présente Pacto conforme a lo dispuesto en el 
articule 49, y la fecha en que entren en vigor las enmiendas a que hace referencia 
el articule 51.

Articula 53. 1. El présente Pacto, cuyos textes en chino, espanol, francés, 
inglés y ruso son igualmente auténticos, sera depositado en los archives de las Nacio- 
nes Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviarâ copias certificadas del 
présente Pacto a todos los Estados mencionados en el articule 48.

EN FE DE LO CUAL, les infrascritos, debidamente autorizados para ello por sus 
respectives Gobiernos, han firmado el présente Pacto, el cual ha sido abierto a la 
firma en Nueva York, el decimonoveno dia del mes de diciembre del mil novecientos 
sesenta y seis.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO FACULTATIVO DEL PACTO INTERNACIONAL DE 
DERECHOS CIVILES Y POLITICOS

Los Estados Partes en el présente Protocole,
Considerando que para asegurar mejor el logro de los propôsitos del Pacto 

Internacional de Derechos Civiles y Politicos (en adelante denominado el Pacto) y la 
aplicaciôn de sus disposiciones séria conveniente facultar al Comité de Derechos Hu- 
manos establecido en la parte IV del Pacto (en adelante denominado el Comité) para 
recibir y considerar, tal como se prevé en el présente Protocole, comunicaciones de 
individuos que aleguen ser victimas de violaciones de cualquiera de los derechos 
enunciados en el Pacto,

Han convenido en lo siguiente:

Articula 1. Todo Estado Parte en el Pacto que llegue a ser parte en el présente 
Protocole reconoce la competencia del Comité para recibir y considerar comunica 
ciones de individuos que se hallen bajo la jurisdicciôn de ese Estado y que aleguen ser 
victimas de una violaciôn, por ese Estado Parte, de cualquiera de los derechos 
enunciados en el Pacto. El Comité no recibirà ninguna comunicaciôn que concierna 
a un Estado Parte en el Pacto que no sea parte en el présente Protocole.

Articula 2. Con sujeciôn a lo dispuesto en el articulo 1, todo individuo que 
alegue una violaciôn de cualquiera de sus derechos enumerados en el Pacto y que 
haya agotado todos los recursos internes disponibles podrà someter a la considera- 
ciôn del Comité una comunicaciôn escrita.

Articulo 3. El Comité considerarâ inadmisible toda comunicaciôn presentada 
de acuerdo con el présente Protocolo que sea anônima o que, a su juicio, constituya 
un abuso del derecho a presentar taies comunicaciones o sea incompatible con las dis 
posiciones del Pacto.

Articulo 4. LA réserva de lo dispuesto en el articulo 3, el Comité pondra 
toda comunicaciôn que le sea sometida en virtud del présente Protocolo en conoci- 
miento del Estado Parte del que se afirme que ha violado cualquiera de las disposi 
ciones del Pacto.

2. En un plazo de seis meses, ese Estado deberà presentar al Comité por escrito 
explicaciones o declaraciones en las que se aclare el asunto y se senalen las medidas 
que eventualmente haya adoptado al respecte.

Articulo 5. 1. El Comité examinarâ las comunicaciones recibidas de acuer 
do con el présente Protocolo tomando en cuenta toda la informaciôn escrita que le 
hayan facilitado el individuo y el Estado Parte interesado.

2. El Comité no examinarâ ninguna comunicaciôn de un individuo a menos 
que se haya cerciorado 'de que:
a) El mismo asunto no ha sido sometido ya a otro procedimiento de examen o 

arreglo internacionales;
b) El individuo ha agotado todos los recursos de la jurisdicciôn interna.

No se aplicarà esta norma cuando la tramitaciôn de los recursos se prolongue in- 
justificadamente.
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3. El Comité celebrarâ sus sesiones a puerta cerrada cuando examine las comu- 
nicaciones previstas en el présente Protocole.

4. El Comité presentarà sus observaciones al Estado Parte interesado y al indi- 
viduo.

Articula 6. El Comité induira en el informe anuaî que ha de presentar con 
arreglo al articule 45 del Pacto un resumen de sus actividades en virtud del présente 
Protocole.

Articula 7. En tanto no se logren los objetivos de la resoluciôn 1514 (XV) de 
la Asamblea General de las Naciones Unidas, de 14 de diciembre de 1960, relativa a la 
Déclaration sobre la concesiôn de la independencia a los paises y pueblos coloniales, 
las disposiciones del présente Protocolo no limitarân de manera aîguna el derecho de 
peticiôn concedido a esos pueblos por la Carta de las Naciones Unidas y por otros 
instrumentes y convenciones internacionales que se hayan concertado bajo los auspi- 
cios de las Naciones Unidas o de sus organismes especializados.

Articula 8. 1. El présente Protocolo estarà abierto a la firma de cualquier 
Estado que haya firmado el Pacto.

2. El présente Protocolo esta sujeto a ratificaciôn por cualquier Estado que 
haya ratificado el Pacto o se haya adherido al mismo. Los instrumentos de ratifica 
ciôn se depositaràn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

3. El présente Protocolo quedarà abierto a la adhésion de cualquier Estado 
que haya ratificado el Pacto o se haya adherido al mismo.

4. La adhésion se efectuarà mediante el depôsito de un instrumente de adhé 
sion en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

5. El Secretario General de las Naciones Unidas informarà a todos los Estados 
que hayan firmado el présente Protocolo, o se hayan adherido a él, del depôsito de 
cada uno de los instrumentos de ratificaciôn o de adhésion.

Articula 9. 1. A réserva de la entrada en vigor del Pacto, el présente Pro 
tocolo entrarà en vigor transcurridos très meses a partir de la fecha en que haya sido 
depositado el décimo instrumento de ratificaciôn o de adhésion en poder del Secre 
tario General de las Naciones Unidas.

2. Para cada Estado que ratifique el présente Protocolo o se adhiera a él des- 
pués de haber sido depositado el décimo instrumento de ratificaciôn o de adhésion, el 
présente Protocolo entrarà en vigor transcurridos très meses a partir de la fecha en 
que tal Estado haya depositado su propio instrumento de ratificaciôn o de adhésion.

Articula 10. Las disposiciones del présente Protocolo serân aplicables a todas 
las partes componentes de los Estados fédérales, sin limitaciôn ni excepciôn aîguna.

Articula IL 1. Todo Estado Parte en el présente Protocolo podrâ proponer 
enmiendas y depositarlas en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. El 
Secretario General comunicarâ las enmiendas propuestas a los Estados Partes en el 
présente Protocolo pidiéndoles que le notifiquen si desean que se convoque una 
conferencia de Estados Partes con el fin de examinar las propuestas y someterlas a 
votaciôn. Si un tercio al menos de los Estados se déclara a favor de tal convocatoria 
el Secretario General convocarà una conferencia bajo los auspicios de las Naciones 
Unidas. Toda enmienda adoptada por la mayoria de los Estados présentes y votantes 
en la conferencia se someterâ a la aprobaciôn de la Asamblea General de las Nacio 
nes Unidas.
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2. Taies enmiendas entraràn en vigor cuando hayan sido aprobadas por la 
Asamblea General y aceptadas por una mayoria de dos tercios de los Estados Partes 
en el présente Protocolo, de conformidad con sus respectivos procedimientos consti- 
tucionales.

3. Cuando taies enmiendas entren en vigor seràn obligatorias para los Estados 
Partes que las hayan aceptado, en tanto que los demas Estados Partes seguirân obli- 
gados por las disposiciones del présente Protocolo y por toda enmienda anterior que 
hubiesen aceptado.

Articula 12. 1. Todo Estado Parte podrà denunciar el présente Protocolo en 
cualquier momento mediante notificaciôn escrita dirigida al Secretario General de las 
Naciones Unidas. La denuncia surtirà efecto très meses después de la fecha en que el 
Secretario General haya recibido la notificaciôn.

2. La denuncia se hare sin perjuicio de que las disposiciones del présente 
Protocolo sigan aplicàndose a cualquier comunicaciôn presentada, en virtud del 
articule 2, antes de la fecha de efectividad de la denuncia.

Articula 13. Independientemente de las notificaciones formuladas conforme 
al pârrafo 5 del articule 8 del présente Protocolo, el Secretario General de las Nacio 
nes Unidas comunicarà a todos los Estados mencionados en el pârrafo 1 del ar- 
ticulo 51 del Pacto:
a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones conformes con lo dispuesto en el ar- 

ticulo 8;
b) La fecha en que entre en vigor el présente Protocolo conforme a lo dispuesto en 

el articule 9, y la fecha en que entren en vigor las enmiendas a que hace referencia 
el articule 11;

c) Las denuncias recibidas en virtud del articule 12.
Articula 14. 1. El présente Protocolo, cuyos textes en chine, espanol, fran- 

cés, inglés y ruso son igualmente auténticos, sera depositado en los archives de las 
Naciones Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviarà copias certificadas del 
présente Protocolo a todos los Estados mencionados en el articule 48 del Pacto.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para elle per sus 
respectivos Gobiernos, han firmado el présente Protocolo, el cual ha side abierto a la 
firma en Nueva York, el decimonoveno dia del mes de diciembre de mil novecientos 
sesenta y seis.
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